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Imprenta, librería y litadela: de la Kevista Médica, 
á cargo de D. Juan B. de Gaona, 
plaza de la Constitucion n. 11. 


1880, 
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Ghras de fondo que se ballan en la misma casa. 
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- ComPENDIO de Filosofía, por el Dr. D. Juan José Arbolí, 2.* edicion... 
Obra designada por el Gobierno para servir de TEXTO: 4 tom03. + 
en 8. mayor. Tomo 1.*—Psicología.=Tomo 2.”—-Lógica.=  * 
Tomo 3."—Gramática general.=Tomo 4."—Etica. 

Manual de la provincia de Cádiz: Por D. Luis de 
Un tomo en 8.% mayor. ' e 

Historia de la muy noble, muy leal y muy heróica tiudad de Cá- 
diz, escrita por D. Adolfo de Castro. Un tomo en 4%. y 

Historia de la muy noble, muy leal y muy ilustre ciudad de Xerez 
de la Frontera, escrita por Don Adolfo de Castro. Un tomo en 4.” 

Historia de la conquista de Méjico, poblacion y progresos de la 
América Septentrional conocida por el nombre de Nueva España, 
escrita por Don Antonio de Solis, secretario de S. M., su coronista 
mayor de las Indias. Nueva y lujosa edicion con dos retratos, 
veintitres hermosas láminas, diez viñetas, y dos cartas lito- 
grafiadas por artistas gaditanos: 2 tomos en 4.* 

Historia de la conquista de Inglaterra por los Normandos, escri— 
ta en francés por Mr. Thierry, traducida al castellano: 4 tomos 
en 4. con láminas. 

EL Conpe-Duouk de Olivares y el Rey Felipe IV. Obra histórica 
escrita é ilustrada con multitud de documentos inéditos hasta 
ahora, por D. Adolfo de Castro. Un tomo en 4.* | 

Historia de los Judios en España, desde los tiempos de su esta- 
blecimiento hasta principios del presente siglo. Obra escrita é 
ilustrada con varios documentos rarisimos por D. Adolfo de 
Castro. Un tomo en 8. mayor. 

La Cmina abierta para todos, ó aventuras de un Fan Kouei en el 
pais de Tsin. Por Old Nich. Un tomo en 4.* con 24 láminas. 

Recreo de los niños, por madama Salvage, traducido al castella— 
nd ilustrado con 22 láminas. Cádiz 1847. 4 tomo en 4. apai- 
sado. 

Dramas morales, por D. Luis de Igartuburu, obra mandada adop= 
tar en todas las escuelas de la Provincia. 

GRAMATICA inglesa reducida a veintisiete lecciones. Nueva ed1- 
cion considerablemente aumentada y corregida por su autor Don 
José de Urcullu. Un tomo en 4.” Cádiz, 1845. 

Trarano de Patología general por E. F. Dubois (d'Amiens): tradu- 
cido al castellano por una reunion de profesores. Está desig-- 
nado por el Gobierno para servir de TEXTO: 2 tomos en 4.* 

TrAaTADO de las enfermedades de las mujeres, que dan orígen á las 
flores blancas, leucorreas -y demás flujos útero—vaginales, por 
Hengy Blatin y V. Nivet, doctores dela Facultad de medicina de 
Paris, traducido al español por D. Ricardo Villalba. Un to- 
mo en 4. 

Oñras quirúrgicas completas de Sir Astley Cooper, traducidas al 
francés por MM. Richelott y Chassaignac y de este al castella— 


Igartuburu.. | 











- ELMUNDO NUEVO DE CÁDIZ. 














EL lO CANNITAS 
Bello UNA DB CANa, 


Opera cómica española, en dos actos, 


POESÍA 


De Don Host ES at Era. 


Música del Maestro español 


OJow Alvaro Soriano Fuertes. 


CITA a een vez en el teatro de S. Fernando de la ciudad de 
e . Sevilla, en Noviembre de 1849, 


DUE 


CADIZ, 


IMPRENTA, LIBRERÍA Y LITOGRAFÍA DE LA REVISTA MÉDICA, 
á cargo de D. Juan B. de Gaona, 
plaza de la Constitucion, número 11. 
1830. 


Esta obra es propiedad 
de su autor. 


Los corresponsales de la imprenta , librería 
y litografía de la Revista Médica son los auto- 
rizados para cobrar el derecho de propiedad. 


Personas. 


Actores. 


CATANA LA LAGARTIJA, Señorita Revilla. 
Señor Carrion. 


Periyo REPAMPLIYAO, 
Tio CANIYITAS, 
Mr. FricH, 
Tio JoYiN, 
UN VENDEDOR, 
Tio JoAQUIN, 
UN MUNICIPAL, 
Un NEGRITO, 
Un ciEGO, 
ESTUDIANTE 1.? 
Id. 9,0 
UN ROSQUETERO, 
UNA FLORERA, 
- CALAMÁ, 
Un PESCADOR, 
Un NUECERO, 
Un NARANJERO, 
Un AGUADOR, 
Un LAÑADOR, 
Un CASTAÑERO, 
Un ALPUJARERO, 


SCS uy soyyqyyg<cs. y 


Luna. 
Becerra. 
Cejudo. 
Santos. 
Caballero. 
Oriolas. 
Carvajal. 
Tristan. 
Delgado. 
Jimenez. 
Ruiz. 


Señora Belmonte. 
Señor N. 


» 


S Y Y Wa w 


Gomez. 
Cordoncillo. 
Brito. 
Comba. 
Gutierrez. 
Villa. 
Vazquez. 


Vendedores, estudiantes, pescadores, guar- 
dias municipales, jitanos y jitanas, ropavejero ven- 
diendo relojes, cuatro gallegos conduciendo una 
bota á palanca y toda clase de pueblo. 


La escena en Cadiz. 


— A 


Director de orquesta.—D. SILVERIO LOPEZ URICE, 
Maestro de coros.—D. ANTONIO GARCIA. 
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ACTO PRIMERO. 








El teatro representa la plaza de S. Juan de Dios, 
concurrida por toda clase de pueblo. Cuando 
el diálogo lo indica van apareciendo en primer 
término los personajes: en tanto nó, permane- 
cerán en confusion. - | 


ESCENA PRIMERA. 


Música. 


Coro. ¡Ay qué bulla, 
qué confusion 
hay en la plaza. 
de San Juan de Dios! 
(Un ciego que cantará á la puerta de una barbería 
rodeado de gente.) 
Eres chiquita y bonita, 
eres como yo te quiero, 
pareces campaniyita 
hecha á mano de un platero. 


VEND. 


Rosquer. 


AGUAD. 
CASTAÑ, 
FLor. 


AGUAD. 
Coro. 


atajo 
Vengasté á mi puesto, hermosa, 
no se vaya usté, salero! 
Castañas de Galarosa! (Pregonando.) 
peros y camuesas, peros! 
Juy, marinal 
tengo naranja la china, 
y batatita boronda; 
malacatones de Ronda! 
Vaya una cosa divina! 
Almendraos y. rosquetes á ochavo, 
suspiritos e canela! 
Aguala nieve fria! 
Castaña, y cómo bajean! 
Y traigo flores de aroma, 
qué bonitas y cómo gúelen! 
mosquelas y claveyinas, 
albajaca y claveles. 
Agua la nievel 
¡Ay qué bulla, 
qué confusion, 
hay en la plaza 
de San Juan de Dios! 
(Estudiantes saliendo.) 
Tú serás paloma blanca, 
yo seré paloma azul, 
vente al campilo y harémos 
guuú, guuú, guad, 
pipi, gugú. 
Niña, vámonos, yo Cont, 
gugú, pipi, 
ya, ya, yay, que le doy, 


PescAD. 
Pinap. 
ALPUJAR. 
Nurc. 
LAÑAD. 


NEGRO. 


ers. NA) rs 


que le dí! 

Pescao vivito, pescao, 
boquerones, boquerones! 
A ocho bobas, á ocho! 
Cucharas y cucharones! 
Nueces moyares de Ronda, 
acabailas de traer! 
Fuentes, tinajas, lebriyos 
de labar, que componer? 
Yo soy el neglo mandinga. 


(Aparece entre el bullicio dando betun á un caba— 


llero.) 


Coro. 


Dáaca la pata, tú mi seño. 
Yo soy mandinguita el nego 
que limpia las bolas 
por cuatro cuallo. 
Yo soy nego, 
mi male fué nega, 
neglito mi pare, 
neglita mi agúela, 
mas no hay un compare branquito 
que deje las bota 
como yo las deja. 
¡Ay qué bulla, 
qué confusion, 
hay en la plaza 
de San Juan de Dios! 


(Aparece el tio Joaquin tocando el tamboril y con 
el tutilimunda. ) 


Ay que ha venio 
el tio Joaquín 


AQ 
con la guasanga 
del tamboril.: 
(Todos se dirigen al tio Joaquin. y 

JoAQ. Venid, muchachos, 
venid;sventd y ecisdonó cal 
- que enserrao er mundo 
traigo yO aqui.so 0 
Canto ó. lo onda? 


Unos. . Que nó. | 
Ornos. di Que si. 
Jox10. * Armo la tela? 
Topos.- Que si; que si. 

Jox0. Ahora verán ustedes. .. 


(Arma el tutilimundi y se pone en los ventanillos 
el público.) 
á un cabayero for ab 
que el año pasao era un: perdi 
y hoy es Ab tan, taran, tan! 
Coro. Ja, ja, ja, ja! 
JoA0. El niño zangolotino 
es esigit 
Cono. : Ja, ja, ja, ja! 
Joso. Mirad que retortoyuo! 
se come para almorzar. 
cuarenta arrobas de corcho 
y una bota de alquitran. 
Cuando lose, se menea 
er peñon de Gibarta: 
Quié sé menistro y es tonto!.. 
Munic. — Tio Joaquin!... 
SoA0. Tan, taran, tan! 


Topos. 


JoA0. 


Munic. 


Joao. 


Munic. 


Joao. 


Munic. 


Joao. 


Munic. 


Coro. 


Munic. 


Coro. 


Munic. 
Coro. 
Munic. 


Coro. 


¿Ahora verán ustedes 


a el arcarde de un lugar 


- que va ermbozao en un fraque 


mas grande... : y 
Ja, ja, ja, ja! 
Mas grande que un carro-mato. 
Pos señores, este tal 


¿ar pueblo se está comiendo. 


Tio Joaquin!... 

Tan, taran, tan! 
Lista es la sudiáa de Roma! 
la sudia de calia, 
sitiada por los... (señores, 
se ha ido el municipal?) 
siliada por los cosacos 
allá en tiempo de Datan, 
abora trescientos mil años. 
Aquel es su general, | 


el general Beduinó. 


Tio Joaquin!... 
Tan, taran; tan! 
Callese usted. 
Pero, señor... 
Silencio pronto... 
Jo, jo, jo, Jo! 

Si saco el ran... 
Ja, ja, ja, ja! 
Vais á correr... 
Je, je, je, je! 
Calmas a mi?... 
Ji, 31, 31, JU 


E 


Munic. Ea, se acabó... (Sacando el sable.) 
Coro. Jo, jo, jo, jo! 

Munic. Fuera! Jesus! 

Coro. Ju, ju, ju, ja! 


(Aparece un tio con un organillo figurando: tocar 
la polka.) | 
Munic. Alza, alza, toma! 
(Acometiendo al grupo.) 
Coro. Se disparó, 
fuera, fuera, fuera. 
Jo, jo, jo, jo! 
(Se retiran en la confuston la parte que forma pue- 
blo, quedando en la escena los vendedores reco- 
gendo los puestos.) | 


ESCENA UH. 
CaLamA y Mr. Fricn. Sin música. 


CaLam. Ven aca, didon. 
Pr icH. Mi espera, 
espicar en castelana 
lo mismo que una quitana. 
CaLam.  Tútendras lo que tú quieras, 
pos en cuanto tú me atíses... 
Fricn. Qué es átises? 
UALAM. Los jandeles. 
Fricu. — Jandeles! qué es jarandeles? 
CaLam. No me entiendes? Los monises. 


O 
ESCENA Il. 


Dichos y Tio CaniYiTAS vendiendo hierro: poco á 
poco se va llenando la plaza de pueblo. 


CANIY. 


CALAM. 


CANIY. 


CALAM. 
CANIY. 


Erich. 


CALAM. 


CANIY. 


CALAM. 


CAN1Y. 


CALAM. 


CAnNtr. 


¿Quiosté comprá una parriya 
CA Erich.) 
en un estao perfleuto 
para asarse una cosliya? 
está jecha pa el efleuto. 
Hola, tio Caniyita! 
Dios te guarde, Calama. 
Pinchara bien al sagá. 
Has visto niñas bonita? 
Oh! Margaritas guut yes; 
pero que espiquen quitana 
y tu learn la castelana. 
Tú lo has entendio? 
Pué! 
quién ha de entendé esa gresca? 
Dijo que era picaó?... 
Que tenia una lesna? 
No. 
Po ér dijo cosa de yesca... 
No pueo comprendé yo 
por qué habla esta gente, avé! 
esa lengua estraña? pué! 
no es mas faci el españo? 
Toma, hombre! 
Tú lo efiendes? 


(A Frich.) 


CALaAm. 


CAn1Y. 
CALAM. 


CANIY. 


CALAM. 


CANIY. 
CALAM. 
FricH. 
CANIY. 


CALAM. 


CANtY. 


CALAM. 


CANIY. 
Fricn. 
CANIY. 


FrIcH. 


CALAM. 


CANIY. 


—h-— 
és que son mu torpes, necio; 
yo le hablo claro y erresio, 
y aunque grite no me entiende. 
Si fuera á su tierra tú, 
ya verias, Pacorriyo: 
mia tú que hasta los chiquiyo 
hablan el inglé. | 
Jesú!! 
Pos mira, este hombre quiere, 
me entiendes 16? deprendé 
a hablá jitano. 
Puasé!!l 
Y aprendeslo con mujere. 
Así se apriende mejó. 
Quiere olr a una jilana. 4 
Yes verigiel. | 
Cayetana 

para eso-es de misló. 
Y quién es? | 
La Lagaitija : 
tú no conoces al Romo? 
hombre, mi compae Geromo! 
Lo conozco. 

Pos su hija. 
Es.un Margarito bueno? 
Esta es una chavala 


«que er dia que sale e gala 


donde va junde er terreno. 
Non tende: es un DETER ito? 
Yes. E 
Po... yes! Mosa mu pura! 


Enicn. 
CANIY. 


Coro. 


CAn1r. 
FricH. 
CANIT. 


Fricn. 


CANT. 


Fricn. 
CANIY. 


Fricm. 


CANIY. 


Qué cosa es junco? 


qe TN 

voy a haserte su pintura 
si es que lo entiendes, 
chorlito. 


Música. 


Es una jembra morena 
con unos ojos barbales,: 
que'alumbran como ciriales 
cuando se pone juncá. 


Arrepara. 
Sus dientes corren pareja 
con las piaras de obeja 
acabáas de bañá: 
Y tiene un pelo 
mas negro que las alas, 
didon, de un cuervo! ' 

Ay! probe inglés! 

juyele á Caniyilas 

que el cuervo es'él: ' 


Tiene er piscueso de tórtola. 


Yes, comprende. IS 
Y la boquita 
lo. mesmo que una guindita. 
Yes comprende. | 

y Chachipé. 
Qué cosa, dime, es chachipe? 
Es como arró con tomate. 
Tomata joa! 

| Estupetate 


CORO. 


CAntY. 
FrichH. 
CANIY. 


FricH. 
CANIY. 


Coro. 


CANIY. 


e Y 

se me ha quedao er gaché. 
Y si tú viera, | 
tiene un luna en la barba 
como una pera. 

Ay qué mareo! 

Caniyita, tunante, 

lárgalo, perro! 
Tiene un pecho ¿me comprendes? 
Comprejende. 

De merengue, 

y aluego ¡várgame er mengue! 
unos pinreles asf. 
Qué coso es pinreles? 
señala el pié.) Esto. 
Mas comprendio? la pata. 
Mira, es la flor y la nata 
de lo gúeno y lo bart. 

Y aluego tiene 

una mano de oro 

pa partir nueces... 

Ay, tio Caniyitas, 

derque cae en tus manos 

la bolsa espicha. 


Sin música. 
Tienes abi plata? 
(Saca el inglés una bolsa.) 
Cuánta monea! | 
De qué es la bolsa? 
(Tomándole cuatro duros.) 
Juy! qué morena! 


Fricu. 


CANIT. 


Fnicn. 
CANIY. 


Cono. 


CANIr. 


Coro. 


Canir. 


Cono. 


GANIY. 


¿a 
Tú mi has cogido 
una dinera. 
Cáyate, tonto. 
esta y no mas. 
Voy a bebé agua; 
suelto no abiyo... 
Pero... 

Un obiyo 
está becho ya. 


Música. 


Ay, Caniyita, 
cayó la lima; 
cómo se arrima! 
Quereis cayá? 
Alza, tunante! 
tú vas de flete. 


- Soy su intreprete. 


Ja, ja, ja, ja! 
(Vanse en la confusion.) 


ESCENA -1V. 


Mutacion de calle corta. 


Mr. FricH y CANIYITA. 


Sin música. 


Vénte tú conmigo, hermano, 
no te apartes der lao mio 
2 


Fricn. 
CANIY. 
Fricn. 
Canir. 


Fnicn. 
Canir. 


Fricn. 
CAN1r. 


Fricm. 
CANIY. 


Fricu. 
Cani. 
Fricn. 
CANIY. 


» 


a 
y no hagas caso de naide, 
que van á engañarte, niño, 
¡Pos si es á mi, y me engañan : 
lo mesmito que á un chiquiyo! 
Como me ven bonachon, | 
pué! se divierten conmigo. 
Me comprendes? 


Comprejende. : 


Tú eres un chavosito... 
Mi? nou... chavosito? nou. 
Verda! tiene medio siglo - 
el peaso de arrastrao; 
bien lo dicen los colmiyos. 
Y dónde estar la quitana? 
En la tienda der tio Chico, 


donde hay un trinquili-fórtili... 


Guain? 

Aguao? nó, purito. 
¿Qué bebía bebes tú, 
bebía blanca ó del tinto? 
Veripel. 

Der peleon? 

¡Mardesío sea tu vino, 
que mas de tresientas veses 
en la cárse ma metio! 
Me jitano, y la quitana? 
Ande esta? no te lo he dicho? 
Vamos. : 

Espérate: antes 
dime cuál es tu intiligio. 
¿Vas su lengua á deprendé, 


Fricn. 


CANIY. 


Frich. 


CAnir. 


Fricn. 


CANIY. 


FnricH. 
Canir. 


Fricu. 
CAniY. 
Erich. 


" —iY— 
O la vas á enamorar? 
Lo primero podrá ser, 
de lo segundo no hay náa. 
Es disir, porque esa niña 
está, aunque entre perdovales, 
criá en mu gúenos pañales, 
y su pare es una ¡: iña. 
Verda, que si tú me ¡ses 
que tendrás simulasion 
y. toa la ginullesion, 
comprendes? de los monises... 
vo, aunque sea mu duro, 
haré... sabes? pues! un lio... 
está tú? mas entendio?... 
Tienes ahí cuatro duro? 


. Cuatro dura? (Saca la bolsa.) 


Lo chanelas? 
Para. 
Almorsé bacalao 
(Coyiendo una moneda.) 


y tengo un peaso agarrao, 


ves? ya salió, entre dos muelas. 
Tou te guarda la dinera? 

Pos sí, seño. 
. (Haciéndose el desentendido.) 

-—Tou le guardas? 
Que si me la guardo? 
Aguarda! 
Mi poder... 
Juy! qué cansera! 
Mi lo guarda bien, yes. 


—20— 
Caxir.  — Pues! 
como yo? Valiente mozo! 
Vén, sonsibela y... (al pozo) 
(Gruardándose la moneda.? 
y déjate tú correr. (Vanse.) 


MUTACION. 


Interior de una tienda de montanés: al alzarse el 
telon aparecen varios jitanos y jitanas bebien- 
do alrededor de una mesa, sobre la cual una 


pe bailará el vito, y todos la acompañan con 
otellas, palmas y vasos. | 


ESCENA Y. 
Los dichos y Caras. 


Música. 
CATAN. Quien no baya visto enel mundo 
la setima maraviya, 
que vaya fletando un barco 
para el barrio de la Viña. 
Cono. Con el vito, vito, vito, * 
con el vito, vito, va. 
CaTaN. No me jaga usté cosquiya 
que me pongo colorá.... 
Coro. Ea, no muela usté á mi niña, - 
que la va á jasé yora. 
Salero, salero!. 


CATAN. 


Cono. 


CAmr. 


Coro. 


Fnricn. 
CaAn1r. 
Pricm. 


CATAN. 


BA 
y toma ya, yal 

mate usté al torito, 
valiente estocá! 

Las doncellas son de oro, 
las casadas son de plata, 
las viudas son de cobre, 
y las viejas de hojalata. 
Con el vito, vito, vilo, etc. 


ESCENA VI. 
Dichos, Canirita y Erich. 


Dios guarde á la gente buena. 
Pinchararme al quiribó. 
¿no paese un alma en pena? 
Es un inglé, un mislon. 
Catana, conligo 
viene á platicá. 
Quie que le diprienda 
tu modo de habla. 
Paese un Sirineo, 
valiente chavá! 
pues pa cogé breva 
es particula! 
Cuál es la quitana? 
Aqueya sala. 
Mi contentamenta 
con eyatendrá. 
Qué guasita, qué guasita: 


Fnricn. 


Coño. 


Canir. 


Cono. 


Fnricn. 
- CANIY. 
FricH. 


CATAN. 


FricH. 


Coro. 


— 9 -— 
mamaucbi e su mamá. 
Trinqui forti Margarita, 
biutifull la jitaná. , 
Salero, salero! ATA 
y toma ya, ya! 
matosté al torito, 
valiente estocá! 
Cataniya, tiene oblones 
y traga guita el chavó: 
y los pirsis y mislones 
son pescaos de mistó. 
Cómo se derrite! 
valiente chavá! 
Qué compuesto viene! 
se va confirma. AA 
Paese un Sirineo, 
valiente chava! 
pues pa cogé breba, 
es particulá! 
Oh! doña quitana! 
Verdá que es sala? 
Mi contentamenta 
con ella tendrá. 
Qué guasita, qué guasita! 
mamauchi e su mamá. 
Trinqui forti Margarita, 
biotifull la jitaná. 
Salero, salero! 
y toma ya, yal 
matosté al torito, - 
valiente estocá! 


CANIY. 


CATAN. 


Enicn. 
CATAN. 


Camy. 


Fricm. 
CANtr. 


Fricn. 


CATAN. 


ÑÚ y —Ñ 


Sin mústca. 
Una ves que está corriente 
el contrato, Lagaitija, 
platicale en calorró. 
Pos ayá voy, Caniyita. 
Dime en consensia, mislon. 
tú quiés deprendé el gitano? 
Jau? 

Ha gruñio un marrano? 
váigame er mengue rabon! 
Que si quieres deprendé 
la lengua de esta criatura? 
Comprendes tú la mistura? 
Yes. 

Oyes? ha dicho que ye! 
Ea, pos vamos al avío, 
tú le irás platicando, 

y yo lo iré dejando 

en españó construío. 

Tú mi enseñas, yo lo estimo. 
(Sentándose junto á ella.) 

Mira que jase caló, (Se levanta.) 

que te juyas; po señó, 

vaya, dí conmigo, primo. 


Música á tres. 


Si me dicas en la olicha 
ne-me pendela un divé, 
majariales de los tarpes 
abiyelan sonsi-ré. 


CANIY. 


Fricn. 


CATAN. 


Frica. 
CATAN. 


Pricm. 


Pep, 


CATAN. 
Pep. 


CATAN. 
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Si me encuentras en la cayo 
y no me dises adios, 

ni las ánimas benditas 
pasan mas penas que yo. 


-Si tú, amico, vas diricha 


y el pandero del revés, .. 
a majar vendran los torpes 
OVIYOS. | 
Bien, que te dé 

un patatú. 

Biutiful. 

Y que te veas 

hecho camisa 

como la crea. 

Que le den café, 

Yes, verigilel. 


ESCENA VII. 
Los dichos y Per1ro. 
Sin música. 


Ay! ¿qué están viendo mis ojos? 
¡Catana con un seño 
mano á mano! mardesia! 
Pepiyo, mía qué gachó. 
Ya estoy viendo, estás en grande. 
Mardita seas! 
0 Chavo! 
Qué ta dao? ¿Te ha picáo 


Per. 


CATAN. 


CANT. 


FricH. 


Per. 


CANIY. 


Pre. 
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Ñ tarantula, mi amó? 


Musica á cuatro. 


Anda vé, mala presona, 
auda, desagraesía, 

ayisi te has de ver perdía 
por tu cabesa marvá. 
Júyete, cara e mona, 
que no te quiero mirá. 
Repampliyao, arrepara, 


mira que mas ofendio 


y yo tengo mu subío 
el moño, “¿sabes chavo? 
crees que lengo dos caras? 
pues te engañas, quiribó. 
Guason, el diablo te.coma. 
no lenfaes, Lagaitija, 
ven con tu pairino, hija: 
mislonsito, ven acá... 
Pepiyo, too es una groma: 
apanda, Inglés, y Veras. 
sto jombre á la mujera 
le pone coma-ou guiñapa; 
dou jilana, osté se escapa 
en este momenta nol? 
Sera fuerza que usté quiera 
que mi le pega de vogs. 

Tio Caniyitas. 

Qué quieres, niño? 

Esa mardita....' 


CAN1Y. 
Per, 


Car. 


Camr. 


FricH. 


Coro. 
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Eso no es ná. | 
Mardita seas, —mala jitanal 
puasé que veas —tú mi poer: 
he de surrarle—ay! la pabana; 
mulé he de darle—a ese gaché. 
Repampliyao, —ay! el sentío 
te saguiyao; —ven jásia mi: 
está celoso—con ese tio? 
no seas patoso, —óyeme á mí. 
Va a yové leña. —Jé, cabayero! 
Mia tú, sigiieña, —cáyate ya. 
Venirse á giiena; —ér tiene inero: 
si nó, esto truena, —vamo á cantar. 
Carambo pronta,—tio cabayerra. 
Fuerra osté monta —de áqui á correr. 
Oh! Mis Lagártigi, —tou estar mujera, . 
mi hombre fortibiiy,-fuera; guud den. 
Siga la broma,—tonto, en su vía 
el hombre toma —berri; que no! 
Lagartijiya, —bebe hebia; 
la mansaniya—lo ajoga to, 


FIN DEL ACTO PRIMERO. 


ACTO SEGUNDO. 


AD 


Representa el teatro el interior de una fragua con 
todos sus útiles correspondientes, en medio 
dos :ó.tres yunques, sobre los cuales trabajan 
varios herreros. A un lado el tio Joyin y al 
otro sentado y pensativo Repampliyao. 


ESCENA PRIMERA. 
Tio Joyin, REPAMPLIYAO y HERREROS. 
Música. 
Coro, ¿Qué tendrá Pepiyo, 
que tan triste está? 


Pepiyo, muchacho, 
arrimate acá. 


Unos. Le han dao calabasas? 
Orros. Pué! le han dao pescá. 
Unos. — A quéle ha sabio? 
Orros. A durse con sal. 
Tonos. Vamos al trabajo, 


dejar al chaval: 
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niños trabajando 

se gana el jornal. 

Pero alguien se acerca. 
Es Catana, ya! 

y el tio Caniyitas 

y un señor de fra. 


ESCENA. IL. 


Dichos, Catana, Canirita y Fricn. 


Jor. Tanto giieno en mi casa. 
Hola! señores... 
Canar. Yo no tralo, compare, 
mas que á mislone. 
Joy. Pase osté, 
señor don inglé. 
Per. Ay! la Lagaitija 


aviyela parneses 
esta es la (ija. 
Coro. a, ya, yal 
comprendo la cosa; 
la niña es golosa 
se va. á la carga: 
la mar siri-benga 
mar siri -baya. 
(Tio Joyin conduce al interior de la fragua 4 Ca- 
tana, Frich y Caniyita.) 
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ESCENA Il. 
Perivo y UErrEROS. 


Per. Ay! Pepiyo, Pepiyo, 
que le la pegan; 
quién se fia en mujeres? 
malditas sean! 
No que no, - 
la ganó el gacho; 
tócatela e pira ' 
que á los ravos del sol 
se vende mi niña. 
Coro. Y se va! 
comprendo la cosa: 
la niña es golosa 
y se va á la carga: 
4 la mar siri-benga 
mar siri-baya. 


Sin música. 


Per. Darme ahí un jierro y lo mato. 
Ay! darme un jierro, ligero! 
que quieo abrisle á ese chibato 
en la barriga un bujero 
po ande quepa un carromato. 
¡Que no puca un hombre teneé 
meliilo en su casita 


Cono. 


co 
una mosa á quien queré!' 
¿Piensa osté que somos, á vé! 
de corcho acá, don lebita? 
Pero no es su curpa, no, 
sino de esa arrastraundi 
que er corason tiene, oh! 
con mas caminos chavó, 
que se ve en un mapi-mundi. 
Señores, quién lo diria! 
evando la crió su pare 
como un cerrojo oprimia 
y juró que me querria 
por el chongo de su mare. 
Pos giieno! tú mas fartao, 
dejastes mi Corason 
como esa fragua quemao; 
pues ten de Repampliyao, 
Catana, la mardision. 


Música. 


Eres como la adelfa 

mala jilana, 
que echas hermosas lores 
y luego amargan. 
Premitan los cielos 
que el dia que quieras 
tu gachoncito 


te diga canda véte», 


V rabiando mueras. 
Siguenos tú, Pepiyo, 


—Ui 
que al barrio vamos 
y, para que te venguen, 
vendran jitanos. 
Per. - ¿Para qué me dijiste 
toma mi alma, 
si volaban los vientos 
de la inconstancia? 
Véte, mardesía, 
premita un divé 
que pan te pidan 
tus probes hijitos 
y te hayes sin él. 
Coro. Siguenos tú Pepiyo, 
que al barrio vamos 
y, para que te venguen, 
vendrán jitanos. 


ESCENA IV. 
CATANA sola. 
Sin música. 


Catan. ¡Er demonio der señó 
- nose viene tecleando! 
Fa, vaya que le fué dando 
ar probe hombre, caló! 
Pos como siga en la tela, 
voy 4 meterle un revé 
que va di á busca las muelas 


mp 

á los usiyos de Argé. 

Como me ha visto, er mu piyo, 
que me rela, seño, 
vamos, no hay mas! se creyó 
que loo er.monte era tomiyo. 
Que en riéndose una mujé 
suelen los hombre grasná 

«ya es mia,» pues, chachipé! 
ay! ay! y esas suelen sé 

mas difícil de pelá. 


ESCENA Y. 
Carana y Pere. 


Per. Ay! malaya er que se fia 
de una ladrona mujé! 
A uno el corason le lia 
y aluego una tropilía 
la perra Jase con é. 
Catan. — Aquí está! Repampliyao! 
Pre. No me yamala arrastra! 
Catan. ¡Pos no está el hombre enselao 
con ese cursi ajórcáo! 
voy a dsisle una toná. 
Pepiyo, muchacho! 
Per. Qué? 
Catan. — Por qué estás tan secalon? 
Estás malo? 


Per. Yo no sé. 


CATAN. 
Pep. 
CATAN. 


Per. 


“habra e secarte yo? 


BE 
Me paeses un gayo inglés... 
Como: yo no soy mislon!... 
¿Canguelo me das, bulero, 
con ese mamauchi 4 mi?... 
que se paese, salero, 

á la cananea en cuero? 
Oye lo que voy á isi. 


Música á duo. 


Yo no ha tenio en la vía 

mas queré y mas amó 

que er que mas dao, arma mia; 
es tan fijo como hay Dio! 
Hermosa flor de mi viña, 


aquí tienes á tu niña, 
ven y dale tu caló. 
Ay! si te he mentío, 
que no vea la lú; 
que se vea mi pare - 
preso y sin salú. 
Catana, yo te queria 
como la abeja á la flor, 
y hasta en sueños te vela 
más pura que sale el sol. 
Pero tú, por los monises 
mardesios del misló, 
has secao las raises 
de la viña de mi amó. 
Mas si me quisieras, 


CATAN. 
Per. 
CATAN. 
Per. 


CATAN. 


Per. 


CATAN. 


Duo. 


CATAN. 
Duo. 


CATAN. 


BES: <A 
-entonses, Jesú! ] 
me dabas, jermosa, 

toa mi salú. 


Quieres prendas, resalae? 


No las tengo de queré? 
Mis brasos.... l 
Mas mareao! 
Tómalos, Repampliyao, 
tómalos, por un divé. 
Dámelos, cuerpo salao, 


dámelos, por un divé. 


Toma los brasos, 
toma, Jermoso. 

Esto es merengue: 
juy, qué sabroso! | 
Repampliyao, Repampliyao! 

Dáme otro abraso 

que mas malao. 
Otro, y mas otro, 
juy, qué salao! 
Me sabe á gloria 
en estofao. 


Sin música. h 


De lo que pasa, a mi pare 
vé tú á informarle, Pepiyo, 
y dile que su compare 
Caniyitas, mi pairino, 
vino con ese seño 

á jaserle un prejuisio 


Pep 


CATAN. 


Per. 


CATAN. 


Per. 
CATAN. 


Per. 
CATAN. 


CATAN. 


Frich. 


q 
á mi honra y á la suya; 
y mira, diá los vesinos 
que se reunan, y vengan 
pa dasle-á esos dos choslitos 
castaña, estás 14? que pasen 
las faitigas de los micos. 
Me quieres? 
Mas que á mi pare. 
Y tú ¿4 mi 
e Ramita e pino, 
mas que er descanso, jermosa, 
cuando me hayo rendio. 
Adió, sentraña. 
Salero, 
¿se le quitó asté ya er pico 
arcusa? 
- Las e veriven 
pasé con ese mosquito. 
Olé! viva quien lo quiere! 
Adios, mosqueta. 
| Adios, niño. 
| (Vase Pepe.) 


ESCENA VI. 


CATANA y Fica. 


Aquí viene ese pea; 

aese el aspa e un molino. 
'rou te vienes, y mi quiera 
jestar jitana contigo. 


CATAN. — ¿No tiene usté hermana, 
prenda? 

Fnich. Qué? 

Catan. Un gayo inglés con. su pico, 
su cresta y sus espolones. 

Pricr. — Noutende. 

CATAN. - Pos compra un , libro: <= 
una cartiyita vale TA. A 
tres cuarto, ¿tasté, doo Guindo? 

Fricu. —Mi quiera desirie un Coso. 

Catan. ¡Pos mardita sea el torito 

que no te coge! platica. 

Fricg.  Oyejilana un poquito. E 

Música. 
Mi, jitana, quiero 
que tou me quisiero; 
mí, tou sandounguero 
grasia me matou, 
y you te daria 
con contentamienta, 
yes may juramenta; 
no mi digas nou. 

Coro. (Asomando las cabezas por las ventanas 

y puertas.) 
Ahí está el mislonsito, 
ahí está, ja, ja! 
ahí está, 
y en la fragua caerá. 
Fricn. Con que, ¡liana, 


PE 1 PAN 
tú mi querrás, 
y you te daré 
mai confianza. 
Dáme tú manito 
oun poquirritito 
que soy tu amantito; 
arrimate acá. 
Juay, jitana, juay, 
porque tú nou lay, 
mira que nou hay 
hombre bueno mas. 
Coro. (Asomándose por las ventanas y puertas.) 
Vámonos, vamos á entrar 
á darle catite á ese peá. 
A mí no me quemas mas, 
ni con la colmena, ni con el fras. 


ESCENA VIT. 


Los dichos y Camvuras. Pepe atraviesa la escena 
cor precaución desde la puerta que figura ser de 
la calle á la interior por donde fué el tio Joyin. 
Sin música. 


Caxtir. Con que, qué tá? (A Catana.) 
CATAN. Pairinilo, 
mu bien! (Ya verás la tela.) 
CaniY. Note lo dije, mislon? (A Frich.) 
Verdá que es un moso e pesla? 
(A Catana.) 


CATAN. 


CANIY. 


CATAN. 


CANIY. 


CATAN. 
Can. 


CATAN. 


CANIY: 


Jl 
Vaya, pairino, es un moso 
como er rabo e una paleta. 
Po ahora quiero disirte 
lo que has de jaser. 
Pues venga. 


-Música. 


Tú lo tienes de queré 
y giien pago le has de da, 
y vas á está mas lusla 
que un rebeibero de gan. 
¡Qué jermosa, Cataniya, 
qué señora que estarás 
con tu peinao á la porca: : 
asentá en un sofía: 

Ja, ja, ja, ja! 

Ay, qué risa le da! 

Ja, ja, qué risa! 

ja, ja, ja, ja! 

No te compongas 

que ya no vas 

al gayumbito 

de Puerto Real. 

No te compongas 

que no has de ir 

sino á la fragua 

del tio Joyin. 

Ay, Cataniya! 

que vas á estar 

mas repulía 


CATAN. 
CANIY. 
CATAN. 


CANIY. 
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quel Preste Juan. 

Ay, Cataniya! 

que vas á dir 

mas estirá 

que un vigolin. 
Pro supuesto, Cataniya, 
que hasta te vas á forrar 
con deiles de peyejo 
esas manila salá. 
Y has de gastar meriñaque, 
y pachiráli, cabá! 
ni que tomáras los clémores 
mas giiena te has de queá. 

Ja, ja, ja, ja! 

Ay, qué risa le dá! 

Ja, ja, qué risa! 

ja, ja, ja, ja! 

No te compongas 

que ya no vas 
al gayumbito 

de Puerto Real. 

No te compongas 

gue no has de ir 

sinoá la fragua 

del tio Joyin. 

Ay, Cataniya! 

que vas á estar 

mas repulía 

quel Preste Juan. 

Ay, Cataniya! 

que vas á dir 


Jorin. 


LANIY. 


JoYiN. 


CaAnNIY. 


JoYin. 
CANIY. 


JoYin. 
Canir. 
JoY!N. 
Cant. 


Jorin. 


CANIY. 


Join. 


— A 
mas estirá 
que un vigolin. 


ESCENA VIIL. 
Los dichos, el Tio Jorix y Pere. 
Sin música. 


¿Gon que es posible, compare, 

que seasté tan perdio, 

tan hijo de mala mare, 

que á esta bija de su pare 
- la hayasté, señó, vendio? 

Señó,' qué me cuentasté? 

Lo que estasté oyendo. 

| Yo? 
usté está borracho. 
Puél 
Que no? jágame jé. 
(Le esha aliento el tio Joyin.) 
Compare, verdá que no: 
Av! compare, usté es un piyo. 
No lo giiervaslé a disi...  (Atrado.) 
Por qué? Contra.) 
(Con frialdad.) Poique me las guiyol 
Ea, cojasté ahí un martiyo 
(Cogiéndolo.) 
que uno tiene que morí. 
Compare, uno e los do? 
lo dice usté e vera? 
A vé? 


Me PA 
Canir. Pos entonces, sacabó. 
(Cogiendo un martillo con rabia.) 
si uno ha de morí, señó ; 
compare, muérase osté.. (Pirándolo,) 
Jorin. Se busla osté, so maulon! 
Jorin y Catan. Muchachos! 
Canir. Vejarme di.. 
(Joyin y Pepe sujelan á Cani yilas. ) 


ESCENA IX. 


Los dichos y los herreros que entran apresurados 
cogiendo á Caniriras y ú Erich. 


Canir.  Seño, no seasté guason, 
hombre, comése al mislon 
y dejarme libre á mi. 


Música. ] 
Cono. Ay! Caniyitas 
ya cayó 
y zuarra con ella 1/0 
al tunanton. 
Cant. Señores, señores, 


por compasion! 
que yo no he jecho 
cosa mayó. 
Cono. Aquí te cogimos 
aquí ladron 
aigarás el quilio 


CANIY. 


FricH. 


Coro. 


CAnNIY. 


Coro. 


Erich. 


Cono. 


lb 

con el mislon. 

Ay, ay, ay! 

ay que me lastimas, 

ya no lo hará mas 

el tio Caniyitas. 

Guuden, guuden, 

hay trompis yustliman, 

mí no quiero, carambo, 

la Margárita. 

A la fragua, á la fragua, 

vamos con el par; | 

a la fragua, á la fragua, 

veamoslo arder; 

á la fragua, á la fragua, 

no vale correr, 

no, niwale tampoco llorar. 
Ay! cabayeros, no lo.haré mas. 
Eso no vale, gran tunanton. 
Gentleman, trompis, oh jitana! 
Para'que aprendas, toma, mislon. 


(A Caniyitas y Erichilo agarran los herreros y les 
melen las cabezas en la fragua.) 


Caniy. 


Coro. 


Fricu. 
CANIY. 


Coro. 


Peasos darastraos! 

man achicharrao, 

Chis, chis, chis! A 
(Sacudiéndose las patillas.) 

Bien, bien, bien! 

Guuden mi estar bisco. 

Yo estoy jecho un sisco, 

fo, fu, fu! y 

Bien; bien, bien! 


JoYin. 
CANIY. 


Fricn. 
Cono. 
Cani. 


Catan. 


CANIY. 


CATAN. 


CAMI. 


Frich. 
Canr. 


CATAN. 


od ia 
Sin música. 


Compare, estasté servio. 
Compare, mecosta. A vé! 
Las paliyas he perdio 
en er fogon mardesío; 
señó, por causa de osté; (A Frich.) 
mislon, qué me dices tú? 
Mi no quiera estar jitana. 
Ja, ja, ja, ja! 
Catana! 
Le gusta asté el mero? 
Fu! 
Paese que he comio baana. 
Basta ya. 
Catana, sí; 
hija, pa proba ya basta. 
¿No es verdá, compac jili? (A Frich.) 
Yes. 
Mardita sea tu casta. 
Oí lo que voy a isí. 


Mústca; 


Naide se atreva, 
aunque sea rey, 

a hoyáá un probe 
con vaniá; 

que la probesa 
tiene su trono 


pea Y E 
y en él su ley 
de honra guardá. 
Yo soy jilana 
probe y hermosa, 
Dell conservo 
impio mi honó. 


Catan. y Pere. Cual se conservan 


CAniY. 


Fricn. 


CATAN. 


pura, olorosa, 

en medio el campo 
la virgen Mor. 
Perdona, niña, 

si te he ofendio. 
Pué un destrabio: 
señó, peque! 

Oh young querúbin 
dobe of lobé, 

tú mi enseñaste 
gran cosa, yes. 
Bendita sea 

la presoniya 

que su honra sabe 
siempre guarda. 
Flor jechicera 

e maraviya 

er sielo siempre 

la ha de ampará. 


Per. y Caniy. Bendita sea 


la Jitaniya 

honra e su sangre, 
perla juncá, 

flor jechicera 


Fnicn. 


Cono. 


a BA 

e maraviya 

er sielo siempre 
te ha de ampará. 
Yes, yes, jilana, 
tú non mansiya 
tou jonra poura 
nounca jamás; 
flour jechicerro 
di maraviya, 

jer sielo siempro 
te ha de amparar. 
Bendita sea 

la jitanivya 

honra e su sangre, 
perla junca, 

flor jechicera 

de maraviya, 

er sielo siempre 
te ha de amparar. 


FIN. 
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